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       Я слышал о том ,что имя человеку даётся не случайно ,что каждое имя обеспечивает судьбу его носителю,  меня это заинтересовало , и я попытался побольше узнать об именах.

      Мне стало интересно, какие же имена имеют учащиеся нашей школы. Попробовал спрашивать у одноклассников, почему ему дали такое имя. Почти все ответили, что так захотели родители: понравилось и все. Меня такие ответы не устроили. Тогда я спросил у некоторых учителей. Самый интересный для меня ответ был Надежды Александровны Головковой. Оказалось, что у нее был дед с очень удивительной судьбой: до революции учился в кадетском корпусе, знал адмирала Колчака, воевал в чине штабс-капитана в русско- японскую войну, участвовал в сражении под Мукденом, совершил подвиг, за что был награжден Георгиевским оружием. После Октябрьской революции воевал в белой армии, потом отбывал ссылку в Сибири, откуда его отправили на каторгу на Колыму.

        После репрессий вернулся домой больным,  и когда у его дочери родилась девочка, он попросил: « Ничего в моей жизни уже не осталось, так пусть внучка мне будет Надеждой». Его волю выполнили: внучка получила имя- Надежда.

       Ради интереса я по классным журналам выверил, какие имена имеют дети в нашей школе.

       Получилось 27 мужских имен и 39- женских. Больше всех Дмитриев, их 9, и Анастасий тоже 9. Эти имена обозначают следующее:

       Дмитрий- принадлежащий Деметре (греч)

        Настя (Анастасия)- воскрешающая (греч)

     Личные имена - это особые слова со своей особой судьбой. Исторически каждое имя представляло собой слово или фразу какого- либо языка. Но с течением времени, становясь обозначением лица, слово (фраза) начинало употребляться совершенно по- новому, в ином применении, и первоначальный смысл его забывался; основным для имени становилось его звучание. Например, имя Иван, заимствованное в русский язык из греческого Иоанн, а в греческий - из древнееврейского Иоханан, представляет собой древнееврейскую фразу, которую можно перевести целым предложением: «бог благоволит». Эта историческая этимология слов теперь мало кому известна, а имена обычно заимствуются так, как они звучат.

     Как назвать новорождённого-вопрос сложный и спорный. 

 Нередко мать хочет назвать ребёнка одним именем, отец другим, бабушка третьим. В этих спорах не всегда побеждает разумное начало. Так появляются маленькие Тракторы, Энергины, Анархии, Радиусы, Идеи, Идиллии. А ведь имя даётся человеку на всю жизнь! Оно должно быть простым и в то же время красивым, но не вычурным. Оно должно хорошо сочетаться с отчеством. Если же имя дается мальчику, надо помнить, что через некоторое время он вырастет и сам станет отцом и что от его имени необходимо будет в   свою очередь образовать отчество свою очередь образовать отчество. 

     До революции выбор имени определялся принадлежностью к той или к иной религии. После революции выбор стал определяться только личными желаниями и вкусами граждан, хотя традиции, привнесённые религией, сохранились. У нас много заимствованных имён.

Заимствуются имена не только у других народов нашей страны, но и имена зарубежные. Немало этому способствует радио, телевиденье, кино, литература, а также международное общение, дружба с людьми из разных стран, например Университета  дружбы народов им. Патриса Лумумбы. Всё это способствует как проникновению иностранных, иносистемных имен в нашу среду, так и заимствование наших имен в другие страны. Так, например, известной популярностью в странах Запада пользуется в настоящее время имя Иван, а в далекой Эфиопии появились девочки Таня, Люба в честь врачей, спасших жизнь их мамам.

      Как явствует из всего изложенного, личные имена - это самые интернациональные слова, легко переходящие из одного языка в другой и заимствующиеся от народа к народу.

      У каждого народа есть много красивых имен как своих исконных, так и заимствованных. Имена собственные - это неисчерпаемый интернациональный источник, из которого каждый может выбрать то, что ему понравится.

          При заимствовании имен и даже при длительном употреблении имени в одном и том же языке происходит непрерывный процесс дифференциации: имя незаметно и постепенно изменяется.

            Все это накладывает большую ответственность и на паспортиста, выписывающего документы, и на родителей, придумывающих, как назвать своего ребенка. Ведь имя мало выбрать, надо еще и знать, как его правильно записать. Свобода выбора имени не распространяется на свободу его написания. Имена личные (кроме новых, только что придуманных)- это очень традиционные и очень  типизированные слова. Люди издавна к ним привыкли и с трудом отвыкают от родных и близких имен. Но нередко старые имена не удовлетворяют людей своей «устаревшей» формой. Например, библейское имя Даниил в древнееврейском языке представляло собой фразу со значением «суд мой-бог». В русских «Святцах» оно записано в «канонической» форме: Даниил. В разговорной речи оно принято в двух вариантах: Данило (в северных областях) и Данила (в южных областях). Вспомним у Ершова: « И Данила да Гаврила, что  в ногах их мочи было, по крапиве прямиком так и дуют босиком». Многие и сейчас хотят давать эти имена, особенно в семьях, где так звался дедушка, но форма Данила (как и Гаврила) кажется современным молодым людям несколько устарелой, и они просят, чтобы в свидетельстве о рождении написали Данил, Гаврил. Вот перед нами наглядный пример того, как рождаются варианты имен.

              А поскольку имя всегда имеет и юридическую сторону, то без специальной                                                                                                                                                                                 экспертизы идентификация личности в ряде случаев исключается.    

         Преобладание неофициальных бытовых и производственных контактов над официальными привели к тому, что некоторые граждане перестали отдавать себе точный отчет в том, что какие отличия имеются между полными паспортными формами имён и разговорно-бытовыми сокращёнными их вариантами. Так, например, приходя регистрировать ребёнка, некоторые родители говорят, что  хотят их назвать Алик, Лиля, Таня, Володя, Сева, Сережа, Миша, не понимая, что Алик – это сокращенное, домашнее имя для человека, которого в официальных ситуациях зовут Александр или Альберт, что Лиля - сокращенное от Елизавета, Лидия, Лилия, что Володя – Владимир, Сева – Всеволод, Серёжа- Сергей, Миша- Михаил и т.д.


        Нередко поэтому возникает путаница: в свидетельстве о рождении написано, например, Наталья, это имя переносят в паспорт. А в трудовой книжке записывают Наталия. Когда же приходит время оформлять какие-то юридические документы, у человека возникает проблема, так как это разные имена. Одна буква заменена другой и получились разные имена. Человеку приходится идти в суд и в суде решать вопросы назначения пенсии, получения наследства и т. д.

    Дело в том, что имя должно быть привычным, созвучным с основной массой имен, находящихся в живом употреблении, большинство же новых имен- имен по предметам, имен-сокращений, иностранных имен- не привилось именно из-за своей необычности,      несоотносимости с традиционными именами, из-за слишком яркой предметности.                                                                                                                                    Древнерусские дохристианские имена звучат сегодня  странно: например, Улыба, Глазко, Брыка, Забава, Пискун. Они свидетельствуют о поведении новорожденных. Ребёнок, которого давно ждали ,получал имя Ждан, которого не ждали-Неждан,а  которого не чаяли дождаться - Нечай. Любимый ребёнок получал имя Любим. От этих имён впоследствии образовались такие фамилии, как Жданов, Нежданов, Нечаев, Любимов. Ещё несколько красивых древнерусских имён образованы от времени рождения младенца: Зима, Метелица, Ярец.

     На Руси в 16-18 веках в официальных документах для обозначения лиц, обвиняемых  в тяжких преступлениях, требовалось обязательно использовать «полуимя»: Стенька Разин, Гришка Отрепьев, Емелька Пугачев. Употребление полуимени было также обязательным при обращениях к вышестоящим инстанциям. Так боярин по имени Иван, обращаясь письменно к царю, должен был называть себя его холопом, Иванушкой или Иванцем. Священнослужители имели особую форму полуимени, на-ище (поп Иванище). Этот порядок изменил Пётр1,вместо холопа теперь нужно было называться рабом. Тогда это слово было более литературным и менее унизительным, чем холоп.

        Слово «дурак» в старину имело другое значение, оскорбительным не было. Оно обозначало «младшой». До введения христианства на Руси исповедовали язычество. Люди боялись обидеть Бога Деторождения, потому что он мог, якобы, наказать родителей рождением больного ребёнка, а ещё страшнее ребёнка - инвалида. Мог якобы Бог навести болезнь на уже родившегося. Поэтому, дав имя ребёнку, родители тщательно скрывали его, пока ребёнок не окрепнет и называли его «дурак».

       Изучением имён занимается наука ономастика. В последние годы часто стали обращаться к ней, так как появился интерес к этимологии имен, то есть к истории их происхождения.

        Моя работа может быть использована на факультативных занятиях по русскому языку.  

